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Abstract: The analysis of the internal structure of the Arabic legislative sentence is of
immediate relevance to several interrelated disciplines including discourse analysis,
contrastive linguistics and translation pedagogy. Nonetheless, little, if any, systematic
corpus-based research has been conducted to verify the largely impressionistic and
intuitive claims made about the syntax of this sentence type. This paper provides a
statistical analysis of the syntax of this sentence type in three legislative texts: the Iraqi
Companies Law, the Emirati Labor Law and the Jordanian Penal Code. The results show
that passivization is a common feature, that the number of words in the Arabic sentence
is less than half of its counterpart in English, that complex sentences are more frequent
than other types of sentences and that case descriptions are less frequent than syntactic
discontinuities. The research findings are significant to both translators and translator
trainers as they identify the most salient features of Arabic legislative text and place such
features at the disposal of these practitioners for the purposes of teaching and learning.
However, despite the revealing conclusions, more research needs to be carried out on
larger corpora not only in this sub-genre but also in other areas of legal Arabic.

Keywords: case descriptions, discourse analysis, legislative texts, syntactic
discontinuities, syntactic features

1. Introduction
The field of discourse analysis has long been considered a major contributor to
translation studies. Its significance has been recognized both in the area of
translation pedagogy and in the theoretical exploration of translation-related
issues. A cursory investigation of practices in the field of translation would reveal
that trainers view text analysis at the lexical, syntactic and stylistic levels as an
essential tool (Emery 1991). This is expressed by Nord (2005:1) who states that:
Most writers on translation theory agree that before embarking upon any
translation, the translator should analyze the text comprehensively, since
this appears to be the only way of ensuring that the source text (ST) has
been wholly and correctly understood.
The same position is reechoed in Schéffner (2002:3): “(T)here is a general
agreement that understanding a text is a pre-requisite for translating it”, adding
that “understanding (the source text) includes reflecting on the linguistic
structures which a text displays”. Furthermore, a translation-oriented text-
typology has played a central role in informing the research of many other
theorists in the field of translation studies; among these we may mention Reil}
(1971/ 2000), Newmark (1988), Hatim and Mason (1993), Trosborg (1997),
Schéffner (2002) and Nord (2005).
Of immediate relevance to this paper is the position advocated by several
researchers and aptly summarized by Christian Nord (2005:17); namely that the
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communicative function of a given text will usually be characterized by “a
combination or ‘configuration’ of features”, “which can be constituted by both
extratextual (i.e pragmatic) and intratextual (semantic, syntactic and stylistic)
elements” (Branco 2014:55). Rei3 and Vermeer (1984), further, emphasize that by
“assigning a text to (a texts type), the translator can decide on a hierarchy of
equivalence postulate which has to be observed in TT production” (qtd. in Nord
2005:22-23). Generally, the consensus is that text analysis and text typology can
converge to help the translator identify the translation problems (s)he is likely to
encounter, select a strategy and a methodology appropriate to the text at hand,
establish some sort of correlation between the text type and its grammatical
realization, and, finally, identify the purpose of the author and the communicative
function the text is intended to serve in its own culture (Puchala 2011:357). This
paper aims to contribute to the ongoing efforts in text analysis and typology by
examining some syntactic features of the sentence in a specific sub-variety, the
Arabic legislative texts. Such texts are normative and regulatory in nature and
have a prescriptive function; they “impose obligations and confer rights” and
powers on the parties concerned (Bhatia 1982:3). Among the texts that fall within
this category are “laws and regulations, codes, treaties and conventions” (Tiersma
and Solan 2012:189). They are impersonal and decontextualized as the originator
and the reader are not stated in the text (Bhatia 1993). The major features which
will be examined in this paper are passivization, sentence length, sentence types,
case descriptions and syntactic discontinuities.

2. Purpose of the study

This study aims to examine certain aspects of the internal structure of the sentence
in Arabic legislative texts by analyzing three major legislative texts taken from
three different countries. The objective of the analysis is to identify the most
salient syntactic features and determine to what extent they are shared across the
three texts (our corpus). The findings of the paper can be of benefit to translators
and their trainers as well as to theoretical researchers and discourse analysts.
Where appropriate, reference will be made to the relevant syntactic features in
legal English in order to highlight similar and divergent areas.

3. Scope and limitations of the study

This paper discusses the syntactic features of the Arabic legislative text. It focuses
on four specific features; passivization, sentence types, length of sentence, case
descriptions and syntactic discontinuities. The study is based on three major
legislative documents in Arabic: oY) Jeall o538 (Emirati Labor Law), o548
Sl &S LA (Iragi Companies Law) and a representative portion of <l géall ¢ 53l
<=, (Jordanian Penal Code). All these documents are available online and may
be conveniently accessed by researchers. Due to their sheer size, however, it is
impracticable to include them either in the main body of the text or as appendices.
The paper, moreover, limits itself to legislative texts in Arabic. The examples
examined in it are drawn from the three said legislative documents only.
However, these documents share similar characteristics with other legislative
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texts. Future researchers may explore other syntactic aspects which have not been
examined in this study such as nominalization, cohesion, ellipsis, prepositional
phrases and reference. They may, alternatively, examine other types of legal texts
in Arabic.

4. Primary research questions

The study is an attempt to provide answers to the following questions:

1. How frequent is the use of passive in the Arabic legislative text?

2. How long is the Arabic legislative sentence and what are its common types?

3. How frequent are case descriptions in these texts and what are their syntax and
meanings?

4. What is the status of syntactic discontinuities in Arabic legislative texts and
what are their grammatical patterns, locations and functions?

5. What implications do these features (and their frequencies) have to translators,
translation pedagogy and text analysis?

The language of legislative texts in Arabic has not been examined
thoroughly or systematically despite its relative importance to the fields of
discourse analysis and translation pedagogy. In fact, most of the work
encountered in this connection is predominantly impressionistic, intuitive and
unsubstantiated. This paper will provide quantitative and qualitative analysis of
three legislative documents in order to provide a valid and corpus-based account
of Arabic legislative writing that will help text linguists, translators and trainers.

5. Literature review
Perhaps two of the most sweeping generalizations ever made about legal texts in
Arabic were attributed to Hatim who, in a lecture given at The Centre of
Translation at Leeds University in March, 2008, stated that Arabic “does not have
its legal register”. A year later, another bold claim was also made by Hatim,
namely that “there is no well-defined legal discourse in Arabic” (El-Farahaty
2015:31). Emery (1989:10), by contrast, emphasizes that legal Arabic does indeed
exhibit certain characteristics, a stance similar to that taken by Fakhouri
(2008:25):
Arabic legal texts exhibit their own features of structure and style. They
make more use of grammatical cohesion (through reference and
conjunction) and of finite structures than their English counterparts, and
less of morphology. The two languages differ in their patterns of
nominalisation, creation of Binomials and in their use of highlighting and
text markers.
The major problem with both positions is that neither of them has provided
guantitative support or identified any specific research or evidence-based analyses
that would validate their claims. Secondly, the various sub-genres of legal writing
- legislative writing, academic writing and juridical writing (Bhatia 1983:2) - are
likely to be characterized by different bundles of features that may be peculiar to
the sub-genre in question.
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The analysis of legal Arabic, however, was not restricted to making general
statements on the genre itself. More specific issues were also tackled by a handful
of researchers. Fakhouri (2008), for example, discussed the lexical features
(doublets, binomials and descriptive epithets), discourse-level features (cohesion
and coherence) and the syntactic features (nominalization, verb groups,
conditionals, passives and modality) in Arabic legal texts. Zidan (2015) provided
a comprehensive, yet highly superficial and poorly-documented, description of
several aspects of legal Arabic texts. “Arabic legal texts,” they claim “are usually
crammed with conditionals, stipulative terms, obligations or rights. The most
common condition particle is 3 ‘i (74). Moreover, “there is a general tendency
to minimize passive constructions in legal Arabic language” (73). Bouras and
Zouari (2014) repeat almost verbatim the categories, the claims and the examples
given in Fakhouri with the exception of the discussion of the status of passives in
Arabic legal texts. Another study that deals with legal writing is El-Farahaty
(2015:42) who discusses, in very broad terms, the features of legal Arabic.
Commenting on the syntax of the Arabic legal sentence, she claims that
“although it is a common feature of Arabic to favor coordination through the
conjunction s (and), legal Arabic displays complexity by using coordinated
clauses and embedded and relative clauses initiated by one of the relative
pronouns ! ¢« S (who, whom, which, that)”. Elsewhere, El- Farahaty (2015:43)
refers to what she terms “official documents” such as marriage and divorce
documents; these, she states, tend to use short and occasionally fragmented
sentences or even templates. In discussing the role of the passive structure in legal
writing, El-Farahay reiterates a view held by numerous linguists to the effect that
Arabic, in general, favors active verbs, but she concedes that the use of passive
forms is gradually becoming more evident, though its use is still “basic and
inconsistent” (41). She further accepts that, for such a claim to be substantiated,
“we need further studies using corpus-based tools” (41). The two most salient
conclusions made by El-Farahaty are one, that there is variation in the complexity
of the legal sentence, depending on text sub-type and, two, that further
guantitative and qualitative analyses are needed in order to enable researchers to
make sound(er) statements or generalizations in that regard. And this is the task
this paper intends to undertake.

The above works are all in English. Serious academic publications in
Arabic on the subject, by comparison, are extremely rare. As a matter of fact, the
only paper encountered was one written by Al-9uyoony (is=l) (1434Hijri). It
attempts to lay down the linguistic constraints the author believes should be
observed in legal drafting. Otherwise, the paper fails to offer any documentation
or support for the claims it makes regarding the characteristics of legal writing
which the author sums up as follows:

a. The legal sentence is very long and grammatically complex due to its
dependence on processes such as embedding and subordination;
b. The excessive use of restrictive qualifications;
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c. The distance between the various constituents of the sentence such as
the verb and its subject, the qualified noun and the adjective that
qualifies it, the subject and its nominal predicate, etc.; and

d. The excessive number of details crammed in the sentence, which
makes its comprehension difficult (13).

Other Arabic research on the subject of legal writing is highly fragmentary
and less reliable. It includes online publications and books written for professional
translators. Examples include Al-Muumen o<3! (no date), Faissal (J—=s#) (no
date), Al Figi (%) (no date) and Sabra (5_+=) (2007a, 2007b and 2008). By and
large, these sites and books borrow their terminology from English and almost
unanimously reiterate claims made by Al-9uyoony in the preceding paragraph.

6. Data collection and methodology
This paper combines the quantitative and qualitative methods in the analysis of
legislative texts in Arabic. It aims to look into certain syntactic features in Arabic
legislative writing by describing these features and quantifying their occurrence in
this particular sub-genre. A general description of each feature will be given, its
frequency will be calculated and then the significance of the relevant statistics will
be discussed. The texts in the corpus are considered adequately representative of
Arabic legislative documents written in different countries and are quantitatively
sufficient to fairly reflect the predominant syntactic features of legislative writing
in Arabic; the three documents cover 130 pages comprising 1185 sentences.

A caveat may be in order, though. Linguistically speaking, the sentence is
the basic, largest and most relevant unit in grammatical analysis (Allerton 1969;
Halliday and Hasan 1976). Orthographically, the sentence is marked by
appropriate punctuation marks. However, the punctuation system in Arabic is
used in a highly erratic, variable and idiosyncratic way. It is not always a reliable
means for determining sentence boundaries (Meiseles 1979; Ditters 1991;
Stetkevych 2006). Whereas English employs punctuation systematically in
writing, Ghazala (2004:230) notes that Arabic writers use punctuation “poorly and
haphazardly, by way of decoration,” or disregard it completely. This view is
endorsed by Holes (2004) who states that the “usage of periods and commas can
be highly variable and idiosyncratic”, adding that:

This does not in fact matter: whether punctuation is used or not, it

functions alongside the native system of textual chunking, which relies on

coordinating and subordinating conjunctions that perform the dual role of
signaling formally the beginnings and endings of sense groups and
indicating the nature of the logical or functional relationships between

them (p. 51).

This fact is quite evident in many legislative texts in Arabic: sentence
boundaries are not consistently or clearly marked in the text. Particularly, full
stops are either ignored or replaced by commas while commas do not seem to
follow any identifiable pattern of usage. As a result, the analyst would
occasionally need to re-punctuate the text in order to provide accurate qualitative
and quantitative analyses of the texts under consideration. However, the authors’
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efforts in this regard were aided by the fact that the sentences in the texts analyzed
were less problematic as complete units of thought and grammatical entities are
clearly divided regardless of the punctuation used.

The following two examples from the Iragi Companies Law demonstrate
the problem of using punctuation in Arabic. The stars indicate that there should be
a full stop instead of a comma as the idea is complete and new information is
given after the comma;

Sal) Gy O cang F e sl agilion JB e ) agll (e a8 50 AS Al INie ) pusssall 20y ) -
(i 2aS

ady 138 caap a7y J (e La g 8 30 A (al e W) 1 &l 3l 55 e ) -
A ol 5l 1 (8 (onal Al apnld (ol il GGy AS 5 o il 35
(Lose (826 30 DA daing

7. Results

In this part, the features of passivization, sentence forms and length, case
descriptions and syntactic discontinuities will be examined in detail. A statistical
analysis is carried out for each feature in order to make evidence-based
generalizations about the syntactic aspects investigated in the study.

7.1. Passivization

Passivization is commonly used in legal texts for the purpose of obscuring the
agent and is “more common in one legal subtype than the other” (El-Farahaty
2015:24). Passive voice is used “when the implied subject is too obvious to need
stating”, and/or to keep “the stress on the action, rule or decision rather than on
the personality of the doer” (Alcaraz & Hughes 2014:20). This applies to legal
English where the passive voice is used abundantly especially in legislative texts.
Shinichiro (2009:70) found that the frequency of passive in legal English is
36.88%. Williams (2013:12) also compared the percentages of passive in UK
legislative texts between 1980 and 2010; he found that that the use of passive
declined from 53.1 percent in 1980 to 26.0 percent in 2010. In the corpus
analyzed by Bulatovi¢ (2013), this figure stood at 35 percent. The analysis of the
use of passive verbs in our corpus is shown in Table 1.

Table 1: The frequency of passivization

The Total No. of active | No. of passive | Passive percentage
document no. of | verbs verbs

verbs
Iraqi 1143 869 274 23.9%
Companies
Law
Emirati 1021 845 176 17.2%
Labor Law
Jordanian 877 618 259 29.5%
Penal Code
Mean 23.5%
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As can be noticed from the table, the highest percentage of passive is in the
Jordanian Penal Code where passive verbs form close to one third of the total
number of verbs used in the text. In the Iragi Companies Law, this percentage
falls to around one quarter of the total verbs, compared to 17 per cent in the
Emirati Labor Law. The last figure is remarkably smaller than that encountered in
the Jordanian Penal Code, but the percentages remain fairly high for the three
documents.

7.2. Sentence length

Legal sentences in English are notoriously known for their length (i.e the number
of words which is usually in excess of 55) and complexity (i.e. the predominance
of subordination in the structure and the abundance of complex sentences in
comparison to compound and simple ones). But discourse analysts are also aware
of the fact that such characteristics are an expression of the interplay between the
communicative function of the text and the grammatical forms it employs.
According to Bhatia (1994), the legal sentence needs to be not just a statement of,
say, a given provision but also an expression of the qualifications, i.e. conditions,
contingencies and restrictions under which that provision will operate. Moreover,
the language of the provision must be precise, unambiguous and universally
applicable. This cognitive structure coupled with the “excessive information load”
will necessarily require grammatical patterns that go beyond the basic clause
elements to incorporate complex noun phrases, coordination, embedding,
syntactic discontinuities, complex prepositional phrases, including initial case
descriptions, embedding and subordination (Bhatia 1997:208. See also Swales and
Bhatia 1983).This aspect is also reflected in the number of words found in the
legislative sentence though variations abound. For example, one sentence in the
Electronic Communications Act (2000) ran up to 380 words, but this figure can
fall down to around 37 words in certain recent legal publications in English. (For
more details of this aspect in English, see Gustaffson 1975; Kurzon 1997
Hiltunin 2001; Gotti 2008; Tiersma and Solan 2012). No comparable corpus-
based analysis has been carried out in Arabic thus far, but the analysis conducted
on the three texts under study shows the results presented in Table 2 below:

Table 2: Average number of words in a sentence

The Number | Total no. of No. of Average number of
document of pages words sentences words in a sentence
Iragi 56 11592 536 21.6
Companies

Law

Emirati Labor 47 9026 379 23.8
Law

Jordanian 27 6493 270 24.0
Penal Code
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| Totals | 130 | 27111 | 1185 | 23.1

The number of words was counted orthographically by the word counter in
the Microsoft Word Program. The words in titles, phrases and clauses were not
counted as the main focus of this section is the sentence. Some sentences were
divided into two sentences and counted as two because they include two full
separate ideas. The average number of words in a sentence was calculated
according to the following formula: the average number of words in a sentence =
the total number of words divided by the total number of sentences.

The results of our analysis show two things; firstly, the number of words in
the Arabic legislative sentence is much smaller than its English counterpart.
Secondly, the numbers in the three documents are extremely close: 21.6, 23.8 and
24.0, with the average being 23.1 words for the three texts. Furthermore, the
percentage of sentences containing 20 words or less is (48.3%) in the Emirati
Labor Law, (53.7) in the Iragi Companies Law and (52.2%) in the Jordanian Penal
Code. The percentages of sentences containing 50 words or more are 4%, 3% and
7%, respectively.

7.3. Sentence types

Before we move to the next section, it may be appropriate to provide a brief
description of the basic sentence structure and sentence types in the Arabic
language.

According to Holes (2004), a sentence in written Arabic consists of a
subject and a predicate. The subject (= S) may be freestanding, that is, a
noun/independent pronoun; or dependent, that is, consisting of one or more bound
morphemes that form part of the verb (=V) (if there is one) and that indicate the
person, number and gender of the subject. The predicate may or may not be
freestanding. The verb may or may not have a complement (=COMP). In the
structurally simplest type of verbal sentence, the most syntactically frequent order
is VSCOMP. In the verbless sentence, it is SCOMP (251).

Sentences in Arabic fall into two categories: nominal and verbal. When
unmarked, the latter begins with the verb and is followed by the subject. These
two basic patterns combine in order to produce three more types of sentence:

a. the compound (or coordinated) sentence which comprises two or more clauses
conjoined by a conjunctive particle (such as wa, fa and aw).

b. the complex sentence which contains in addition to the main clause “nominal,
adjectival (or relative), adverbial and conditional (clauses)” (Holes 2004:278).
The nominal clause is introduced by the complementizers ?an, ?anna or ?inna.
Adjectival clauses are introduced by a. relative pronoun (e.g. ?allathi, ?allati,
?allathiina, etc.) while adverbial clauses use conjunctive particles including
lammaa and Hattaa. The last type, conditional clauses, typically starts with the
word ?ithaa.

c. the compound-complex sentence which combines the process of coordination
along with elements typical of complex sentences such as nominal and adjectival
clauses (Holes 2004).
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As for the nature of the sentence in legislative texts, Table 3 presents the
number and the percentage of each sentence type in the three documents followed
by the averages.

Table 3: Frequency of sentence forms

The document Simple Compound Complex Compound-
sentence sentence sentence complex
sentence

No. % No. % No. % No. %

Iragi Companies | 178 33.2 32 6% 266 46.6 60 11.2
Law

Emirati  Labor | 83 21.9 23 6.1 210 55.4 63 16.6
Law

Jordanian Penal | 31 11.5 3 1.1 220 81.5 16 5.9
Code
Average 97.7 22.2 19.3 4.3 232 61.2 46.3 11.2

In all the documents, the highest percentage of sentences is the complex,
followed by the simple sentence. Compound-complex sentences occupy the third
place, with the smallest percentage being the compound sentence type. The
averages also show the same order of percentages. This means that the most
prevalent sentence type in Arabic legislative writing is the complex sentence
(61.2%) which is also common in Legal English. The percentage of simple
sentences (22.2%) is far lower than complex sentences (61.2%), but is still higher
than the compound-complex (11.2) and the compound sentences (4.3%).

In the Iragi Companies Law, the percentage of simple and complex
sentences predominates at around 80%. The other two sentence types form 20%,
with the percentage of compound-complex sentences being double of that of the
compound sentences. The Emirati Labor Law shows a very similar sentence type
distribution. In the Jordanian Penal Code, however, most of the sentences are
complex (81.5%), around one quarter of the sentences is simple and around 6% of
the sentences is compound-complex. Few belong to the compound sentence type.

7.4. Case descriptions

According to Bhathia (1993) and Tessuto (2008), case descriptions (or
descriptors) are initial adverbial elements which specify the contingencies,
conditions and circumstances under which a given provision or rule applies. Their
range of application involves the entire provision.

Table 4 represents the frequency of case descriptions, the percentages of the
sentences starting with these case descriptions and their average in the corpus. We
should note, in this context, that four sentences in our corpus contained more than
one case description in a sentence. For example:

yonsdede e 9 Ala e o old ol Aa SO ANl (s 355 Sy 5 g s (il ol aey
Jlsal (0 (AL andy AS 58l dalian 3 Ley o8 38 oISyl aa) (5 6Sy ) g Al o) Sl g yndl)
Laes oS all (48,48
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Table 4: The frequency of case descriptions

mponent Case No. of sentences % of sentences with case

Docu descriptions description
Iraqi 61 536 11.4
Companies
Law
Emirati Labor 24 379 6.3
Law
Jordanian 15 270 5.6
Penal Code

Average 7.8

As shown in Table 4 above, the Iragi Companies Law has approximately
twice as many case descriptions compared to the Emirati Labor Law and the
Jordanian Penal Code. The average of the sentences starting with case
descriptions in the documents is 7.8%. From a syntactic perspective, case
descriptions fall into several categories. Table 5 summarizes these categories and
gives their percentages in the corpus.

Table 5: The syntax of case descriptions

Prepositional Verb phrase Conditional Adverbial
hrases | phrase phrase Phrase
Documen
No. of | % of | No. of | % of | No. of | % of | No. of | % total
occurr | total occurr | total occurr | total | occurr | of
ences | sente | ences sente | ences sente | ences sentenc
nces nces nces es
Iraqi 49 9.1% 3 0.6% 1 02 | 8 15
Companies % %
Law
Emirati 22 5.8% 2 0.5% 0 0 0 0
Labor Law
Jordanian 13 4.8% 1 0.4% 1 0.4 0 0
Penal %
Code
Average % 6.6% 0.5% 0,2% 0.5%
of
Sentence
Examples Sodde daay e\SAi oo eUiial | AS Al b Ll S )4 uwi_‘w
Ll Al el | 3 e YWl il | aeadi daaldl) Gaals daalie
G, e led Dl |y daiall B L e s 5 Ly
Jdal cAaaloall ‘}(’cuﬂb&i;}s) pt (53 gacaiall A AR am
LBl iy BT WH o ymddil)
Q\;\ﬁ‘}“

120




International Journal of Arabic-English Studies (IJAES) Vol. 18, 2018

The tables above show that the prepositional phrase is prevalent in the
initial position in the three documents. The Iraqi Companies Law has the greatest
percentage of sentences starting with this type of phrase (9%) compared to other
two documents (Emirati Labor Law around 6% and Jordanian Penal Code around
5%). There are 8 instances of adverbial phrases in the Iragi Companies Law,
while no instance was found in the other two documents. Case descriptions in the
documents can be classified according to their meanings as shown in the table 6
below. Illustrative examples are given for each meaning.

Table 6: Meanings of case descriptions

Meanings Examples

To generalize S G e llall WS 8y daSadll Sl 8 S U e deay
Jsay)

To specify (situation, allal (e e liiul i die (anll Clb dlla 8 (el 4a

time, location, pe die s AS,AN Gl Wb QB AR 2y (e S

condition, purpose) oAl T el Dlsal by alSal Bled e pe cagi) 5

(b o) sl A e gy LS (a1 138 35 (he La 53 90 JDAA ¢madl
‘; Ll ecubladl clay s(a\S;Lg Jay pic A ‘u}ﬂﬂ\ 128 d.\.\kfv

daiall
To make exception Taaluall IS il e Lo
To add Gy e 3 Sle

7.5. Syntactic discontinuities: Forms and functions

A syntactic discontinuity (or parenthetical structure) is any independent
grammatical unit (a word, phrase or clause) that separates the flow of syntax in
the sentence (Crystal 2008:147). It is a qualification insertion in legislative texts
which adds details such as “conditions, specifications, exceptions, circumstances
and restrictions” (Jarad and Abu-Ssaydeh 2016:10). “{M}most legislative
provisions,” says Bhatia (2014:111), “are extremely rich in qualification
insertions within their syntactic boundaries” and “without qualification, the
provision would be too general and of universal application” (1993, cited in Frade
2004:57).

Table 7 shows the frequency of syntactic discontinuities in our three-text
corpus. It should be noted that we also encountered eleven sentences with more
than one syntactic discontinuity. These syntactic discontinuities occur either
consecutively or, more frequently, are split by the main sentence. (For more
examples, see Table 9).
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Table 7: The frequency of syntactic discontinuities

Components | Syntactic No. of | % of sentences with
Documents discontinuities | sentences syntactic discontinuity
Iragi Companies 45 536 8.4%

Law
Emirati Labor Law 96 379 25.3%
Jordanian Penal 44 270 16.3 %
Code

AVG:16.6 %

As shown in Table 7 above, the Emirati Labor Law has around twice as
many syntactic discontinuities, compared to the Jordanian Penal Code and more
than three times as many compared to the Iragi Companies Law. The average
percentage of the sentences containing syntactic discontinuities in the corpus is
around 17%.

Syntactically, this category is represented by phrases of diverse kinds as the
following table shows:

Table 8: The Syntax of syntactic discontinuities

Phrase | Prepositional Verb Phrase Conditional Adverbial Noun
Phrase Phrase Phrase Phrase
Documents | No.of | % of | No.of | % of | No.of | % of | No.of | % of | No.of | %of
occurr sentenc occurr senten occurr senten occurr senten occurr senten
ences es ences ces ences ces ences ces ences ces
Iraqi 28 5.2% 3 0.6% 1 02% | 12 | 22% |0 0%
Companies
Law
Emirati 60 | 15.8% 8 2.1% 2 05% | 25 | 6.6% |2 0.5%
Labor Law
Jordanian 20 7.4% 7 2.6% 2 0.7% 9 33% | 6 2.2%
Penal Code
Average % 9.5% 1.8% 0.5% 4.0% 0.9%
of
Sentence
Examples | o3 o iy | WAL e o e Rt s Y
G Al [ I S| e deladl | asama 3853 O dase o
silely cpaldll | oglul cAaSasll (el Ay g paall ) e di
Lo | Ak ea | Al Wlae | o Y v | el e
0 g g | sy | O 8] s S e
Geablad) | e ol ol | 0% 22 t: S A < iﬁ
. L - - 2 i ga 3
Aoulp oAV | pbagl B BN | i | A e
o gl padl |05l s Jead) ™ 4
& b A Aelaayl | Al Las e e
s | pedae ey | ASLED Dalal | el e e s
aall el ysll | e DA AilE | (8505 30 S <l sl
J};m @JY\ ).:3:.1_5 c&,_\é..aﬂ\ ;L@."\i\ % LA_’:\ LA;IQ dS
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WOl Galaa | (al yie W) 3aa 18l Aady
Saieaag o) | ol sy e AalSa)
2y 8 o)
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As in case descriptions, the prepositional phrase is the most frequent phrase
occurring as a syntactic discontinuity in the corpus. The average percentage of
sentences containing such a segment is around 9.5% in the three documents, with
a percentage of 16% in the Emirati Labor Law, 7% in the Jordanian Penal Code
and 5% in the Iragi Companies Law. The second most frequent type of phrase is
the adverbial, with an average of 4%. The Emirati Labor Law has 6.6% of its
sentences containing Adverbial Phrases as syntactic discontinuities.

Based on the explanation of the Arabic sentence structure above, a
syntactic discontinuity may occur between the verb and the subject, between the
subject and the complement or within the complement in case of the verbal
sentence. In this section, the passive verb was treated as the active verb and the
“deputy doer” “Jeld i Na?ib Fa?el was considered as subject. Thus, in the
nominal sentence, a syntactic discontinuity may be placed between the subject and
the predicate or within the predicate. In case the nominal sentence includes inna
wa axawatuha or kanaa wa axawatuha, the syntactic discontinuity has one more
location than the nominal sentence which is between the particle (kanaa or inna)
and the subject. In case the sentence includes a conditional, the syntactic
discontinuity may occur between the conditional clause proper (jumlatu-shart 4l
L4l and the result clause (jawabu-shart k&l <l sa) or within one of them.
Table 9 summarizes the different locations of syntactic discontinuities and
examples for each location.

Table 9: The locations of the syntactic discontinuities

Location | Frequency | Example

Verbal sentence

Between the verb | 52 oo Aa sSall il Bale ) g el Sy Al 028 (e s 5
and the subject Y e Ala 8 (A8l punli any AS 30 55100 el ) sy
ce b aal iy o) g plan

Between the 39 AS )l (65 W Ladie el g panall 53 pana A4S Hd Qa5
subject and the v O dae ) o yill £ g pliall ange ol e A G s
complement Tl LY 50 3ey cdanbisal) 48,80 aguly ) Lany
e Baled (U A5 Y g sl )l

Within the 11 el e s oedll Ja VU e Jiy o) Jaall coalial jome ¥
subject nominal o dles Gl I aie S
clause I s ) ) e gy ¢ Jondl ala e o
Jaadl daey bl (lSa (Bl y J A b Jlanl) Lelaxtiny

cs® oY) Gl o g Ol Ysaa

Within the 13 L pna 1658 S Beld o )1 IS em ) lall 138 alSaT (5
complement S Saie |
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Ulaa daaiial) Jandl 3 5ila () iy (b Jandl aalia o 5l

.. pae
Nominal sentence

Between the 16 e al eV baa ol (e La gy 00 30 A ¢ppuamizall e
subject and the ey Jansall 35 35 3 ) ol QLESY)
predicate Sy pem gl aSad) ) A IS U dSLE e
Within the 14 Sl e )y iy ) elaia) (5505 Jaall 5]
subject nominal v A il g A sl
clause 3y ) U e e dued padi o3 Jeall calia e
LAl S s ) Jaall ad sl up 8 o) Jae JS B
Within the 1 008 e (e Bl g siwll (ga (131 ) Saball i Aulall 43 ()
predicate sle plaaall ellall ailBbla (e Al Balial il il 5 le V) Luldas
) ol
Between 1 Jeall )55 ardil) oludl S8ay Jaall g0 g pad o5
(Kaanaa ) and 138 alSal Gulad (8 Sladll huall dda elaia¥l ¢,5all
the subject AIAAS sl Al el Y g <ol i Al g il 5l g ¢ g3l

Conditional sentence
Between the 4 75 % AS il agd (& QUESY) aly o 050 QlESY) Baa Cagil 13
conditional B0 13ay pransy ¢Cppmns all agual D 8 Loy ¢ o) Sl (al 5 e
clause and the Log i 60 (Ao w5 Y g A0 5yl QlEsy)

result clause s lee 55 Grunny il aall (4 50 4S5 pliae) e aal 13)

...l JLaS)
Within the | 7 et 5l 8l (pdae (81 giae o) (58l) yy 585 (e yeda 1)
conditional P T PV W1 ENA P g P WO P R U o [ S PYSE R AR
clause el Laidall cilgall &30 Jawsall e a g ade Jloy Slae

il o) ¥l Slasy

D e Babay ‘uym\c.nule&\.aln\.ay\ Jazall 28al) 44 é\
A A8 fly s ¢ a5 Janall diall 5 J sl

Within the result | 10 )l Al e gy e Fased 155 538 SIS Jaall 3 13)
clause &ag el i ) jlaaly palS ¢ e a s ¢ gl g T L)
_aJ\)gg A8l i Q\S).mn

I8 35Sl 5l e 0y Bpa gl A gl o5 o 1303

Sl ) g1 3al Al L) allal) ans o JS (ge e sl
e

The most frequent location of the syntactic discontinuities in Arabic
legislative texts is between the verb and the subject in the verbal sentence, with a
frequency of 52. This is followed by the location “between the subject and the
complement” where there are 39 instances of syntactic discontinuities. The
locations between the subject and the predicate, within the subject, within the
result clause, within the subject and within the complement have frequencies
between 10 and 16 in the documents. Between the conditional clause and the
result clause, and within the conditional clause locations of syntactic
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discontinuities are 4 and 7 respectively. Only one occurrence was found of the
following locations; within the predicate and between (Kaanaa or ?inna) and the
subject, which means that syntactic discontinuities are rarely located in those
positions.

There were 115 occurrences of syntactic discontinuities in the verbal
sentence compared to 32 in nominal and 21 in the conditional clauses. This means
that syntactic discontinuities are more likely to be used in verbal sentences than
nominal ones.

Let us now turn our attention to the functions syntactic discontinuities have
in the legislative sentence. Viewed in terms of its configuration, a legislative
provision will very often consist of two major elements: the provisionary clause
and the qualification insertions. (For further details of these notions, see Bhatia
1982 and 1993; Yankova 2006 and Sabra 2008). Syntactically, however,
qualification insertions may occur initially (i.e. as case descriptions), medially (as
syntactic discontinuities) or otherwise or in the final position of the sentence. As
our attention in this section is focused on syntactic discontinuities, we shall
consider only the functions that the members of this particular category perform in
our corpus, leaving other functions for future research.

The analysis of the corpus shows that the most salient functions syntactic
discontinuities serve in Arabic legislative texts are as follows:

a. Specifying the circumstances under which a provision may apply:
sse sl Cp A G5 AS HAN (66 Y Laie Al 5 susall 83 5050 4S50 (use s (1
Al e adai Al ASaY agle (g i 9 A8 A de alia o gl Ol e (g3 5l & 5yl
NET I RKT Wt SN PRPNEN
LelS iy paally Leadl ) o aSad () Lguald ) 5l 5 50l J 58 paay sSall Al 6 AaSaally (2
e )

b. Assigning volitional control:
el Jliie YU (s dpial 4 0 Aaliad JUall 1 gin G Sl 881 g0 () 50 3SLaall 8 in (aa (3

ASa) o oY) any cbasiall A jall <l el Al ga Gty s I Ul 0 1 o3 (4
laSa g <) 5l calaliaial) i 41972 48 (1) s o Sl e g ecigall ) ginall
(ulae 438 ga g oLVl (o5l 5 dandl p) 54 se Lo o eling el Aarall Gl gdll 5 61 5 1)

llarll Alaal (gAY agua N Jas Jglan s il sh laals clukia ol s LSy 6 jatll 55 asis (5

d. Describing the case:
Aial) Y gea oll 0 31yl g Adsiiaal) JaludY) ot dey cdaalisall 4S50 e.@.m\.\ i€l tasy (6
L AS A e J st (add (e Aad s g Jualidia B 5 438 5 Balgd 2l
e. Specifying the purpose of the provision:
) el gam Y o S AN G el ) sl da il (7
LAY Slel ) czeal) i ) 3335 (8
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f. Identifying the legal means through which the provision will be implemented:
138 alSa) by aiad Al LeailSa 5 Jandl il 53 4de )l i dpelaia¥) G 5l 5 Jandl 5055 (2 (9
(S8l Lpaliatial 5 ¢ 53l
e I lalia ) Cload g W) 8 ) et dalal) Lgd) o 5l & Hemas (11
g. Expressing temporal relations, .i.e. information as to when the provision will be
effective:
e}gu\j@y\ Glatial) e aie Janig las ) Joadd Jib Jeal) caalia e s (12
oalal) Guaall Cale i Lghaia,
LB Bl g 5 g i aaladivd die Jalall alay ) die gty e o Jandl alia e(13
Ladas) adde Caal )
By e sl QUEEY) lo yal yie W) Bae eleil (o Lo gy (06 30 A (Gpnnsall (e (14
S PYAZIN | Jp NVENRE SR |

h. Specifying the scope of the provision:
e pai 1Y) Lesy 30 sedlls Losy 365 05 138 GlSal gaudai b Aadal) diu) ety (15
A e Jaall
It is interesting to note that certain functions do not appear in the corpus in
the form of syntactic discontinuities. These include, for example, the specification
of the manner in which the provision is to operate and textual authority. But the
conclusions arrived at here are based on a fairly limited corpus and certainly
further research is required in order to provide a more detailed picture of this
particular aspect of the legislative sentence in Arabic. Future researchers also need
to determine the correlation between a given grammatical category, its location in
the sentence and the function it serves.

8. Findings

In the three Arabic legislative texts examined in this paper, the percentages of the
passive verbs slightly vary from one document to the next. The average
percentage is around 24%. That is to say, one quarter of the verbs in Arabic
legislative writings is passive. This is a very significant percentage compared to
the use of passive in other genres. It is comparable to William’s findings
regarding the use of passive in legal English in his two studies (2004) and (2013)
(see passivization page 5). This confirms that passivization is a common feature in
both Arabic and English legislative texts. Consequently, translators are not
expected to encounter difficulties when rendering a legal text from Arabic into
English or vice versa in terms of passivization.

The results of investigating the second feature, sentence length, are quite
revealing and would perhaps not fit expectations. Legal language, whether in
Arabic or English, is believed to be dominated by complex sentences with heavy
reliance on coordination and subordination. However, statistics relating to
sentence length show that it averages 23 words. This figure represents half the
average number of words in the legal English sentence which is 55 words (Gotti
2008:85). Indeed, half of the sentences in the three documents contains 20 words
or less. The percentages of sentences containing 50 or more words, however, are
3%, 4% and 7% in the three documents. This contradicts the long-held assumption
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that long sentences are commonly used in legal style. Teachers of legal translation
ought to familiarize their students with this difference when translating between
these two languages. This implies that translators and translation trainees need to
adopt the strategies of splitting sentences when translating from English into
Arabic and merging sentences when translating in the other direction.

As for the sentence type, studies have already revealed that the processes of
coordination, embedding and subordination have contributed to the predominance
of the complex sentence. The same statements were also made about legislative
Arabic though such statements were largely impressionistic and intuitive in
nature.

The situation in Arabic was slightly different as theoreticians and
translation instructors reached the same conclusions albeit intuitively. This
position is reflected in El-Farahaty (2015) who stated that “English legal language
is known for its long and complex sentences”. She also stressed that “legal Arabic
displays complexity by using both coordinated clauses and embedded and relative
clauses”. Our analysis shows that complex sentences form 82% of the sentences
in the Jordanian Penal Code and around half of the sentences in the other two
documents. The striking finding was that the simple sentence is the second most
frequent sentence type; it constitutes a percentage of one quarter on average in the
three documents. The third finding in this regard is that the compound sentence is
the least frequent sentence form. This conclusion runs counter to the claim made
by many including El-Farahaty who stated that “it is a common feature of Arabic
to favor coordination through the conjunction _s (and)”.

The average percentage of sentences with case descriptions is around 8%,
The Iraqi Companies Law has twice as many as the other two documents, as it has
more specifications and exclusions with regards to company types, status ...etc.
These case descriptions are used to generalize, specify, make exception or add to
the provision or condition following it. The prominent phrase of case description
is the prepositional phrase, with an average of 7 % of the sentences in an Arabic
legislative text starting with such a phrase.

The average percentage of sentences containing syntactic discontinuities is
around 17%, while in one document one quarter of the sentences included such a
segment. The most common phrase type in syntactic discontinuity is the
prepositional phrase, with an average of 9.5%. As for their location, most
syntactic discontinuities (52 occurrences) are located between the subject and the
verb. The second most common location is between the subject and the
complement, with 39 instances. The locations between the subject (topic) and the
predicate, within the subject (topic), within the complement, within the subject
and within the result clause occur between 16-10 respectively. It is noticed that
syntactic discontinuities appear in the verbal sentence more than the nominal and
conditional sentences.

What are the implications of these findings to text analysis, translators, and
translation pedagogy at large? Firstly, the findings of this research establish
statistically the significance of each of the syntactic features analyzed. The
analysis of these features, along with their relative importance, will therefore add
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to the repertoire of text types studied in Arabic. This will enable researchers to
further compare legislative Arabic and English at the theoretical level.
Pedagogically, these findings can also be highlighted in translation classes and
compared to their English counterparts, the purpose being to enhance the trainees'
awareness of the pertinent syntactic and stylistic features of legislative texts in
Arabic. More importantly, the similarities and differences between English and
Arabic legislative sentences can be employed in the training of translation
students as well as in the creation of more stylistically appropriate target texts in
both languages. An instance would be the prevalence of passive in English and
Arabic legislative texts; though Arabic, in general, tends to favor active voice
structures, legislative texts in both languages employ the passive voice quite
extensively. This could encourage students to use passive structures in the target
text in either language without violating the stylistic norms of the language in
guestion. By comparison, English legislative sentences tend to contain on average
twice as many words as their counterparts in Arabic. This being the case, one may
recommend the syntactic simplification of the English source text and, conversely,
the possibility of conflating clauses and sentences to create more complex
structures when translating from Arabic into English. The analysis, additionally,
shows that Arabic legislative texts use more syntactic discontinuities than case
descriptions in general. Accordingly translators may be encouraged to turn at least
some English case descriptions into Arabic syntactic discontinuities in order to
conform more closely to the style of Arabic legislative writing.

9. Conclusion
In this paper, the main syntactic features of the Arabic legislative sentence were
examined. The frequency of passivization was determined, showing that, just like
English, the percentage of passivization in Arabic legislative texts is around a
quarter of the total number of verbs. Sentence length in Arabic legislative writing
was investigated; surprisingly, it revealed that the average number of words in a
sentence is 23 words, which is significantly short compared to sentence length in
legal English. Sentence types and their frequencies were also investigated; the
complex sentence was shown to be the most frequent sentence type in Arabic
legislative texts, followed by simple, compound-complex and compound
sentence. Case descriptions and syntactic discontinuities were analyzed in terms
of their frequencies, syntactic patterns, locations and functions. The findings
revealed that around 8% of the sentences of Arabic legislative writing start with
case descriptions, most of which are prepositional phrases. Syntactic
discontinuities, by comparison, are more frequently used as 17% of the sentences
include such a segment, and most of these syntactic discontinuities are in the form
of prepositional phrases.

The findings of the statistical corpus-based analysis carried out in this study
contribute to the fields of discourse analysis, translation, contrastive linguistics
and legal language. Identifying the salient features of Arabic legislative sentence
helps all those who learn, train or teach in the field of translation studies to better
understand and handle the problems encountered in dealing with this text sub-

128



International Journal of Arabic-English Studies (IJAES) Vol. 18, 2018

genre. In addition, this understanding paves the way for comparing and
contrasting the prominent features used in Arabic and English legislative
sentences.

The study is limited to investigating certain syntactic features of Arabic
legislative sentences in three documents. In order to validate the statements made
in the paper, larger corpus-based data are needed to be examined. Alternatively,
other important issues for future research may include the investigation of other
features peculiar to Arabic legislative writing such as nominalization, ellipsis,
prepositional phrases, text cohesion and reference. Describing Arabic legal
language, particularly legislative language, is a fertile area of research. Other text
types of legal Arabic also need to be investigated through corpus-based analysis.
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